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lars Boje mortensenin ja tuomas
m. s. lehtosen toimittama teos on
monipuolinen katsaus keskiajan
pohjoisen euroopan vähemmän
tunnettuihin, kanonisoimattomiin
kirjallisiin lähteisiin. kirjan näkö-
kulma on monitieteinen; mukana
on historioitsijoita, folkloristeja ja
kielitieteilijöitä. kokoelma koostuu
kolmestatoista artikkelista, jotka
on jaettu temaattisesti neljään eri
osioon.

ensimmäisessä latinankielisten
laulujen, kirjojen ja kirkonmenojen
vaikutusta pohjoisessa euroopassa
luotaavassa osiossa Åslaug om-
mundsen tarkastelee liturgian lati-

nankielisten tekstien vastaanottoa.
vaikka latinaa osasivat kristikun-
nan pohjoisemmissa osissa vain
harvat, ommundsen osoittaa, että
nekin rituaalit, joissa vieraan kielen
sanoja ei ymmärretty, olivat merki-
tyksellisiä sinänsä. vieras kieli ja
sen äänteet mystifioivat pelastus-
historiallisen sanoman, ja muodol-
linen liturgia oli ”kokemuksellinen
pikemmin kuin älyllinen” (s. 48).
tietyt latinankieliset avainsanat
auttoivat tunnistamaan messun eri
osia. tuomas heikkilä käsittelee ar-
tikkelissaan läntisen suomen
alueen kirjallistumisprosessia eri-
tyisesti kansalliskirjaston frag-
menttikokoelman valossa ja esitte-
lee näiden fragmenttien ajoituk-
seen ja paikallistamiseen liittyviä
tutkimustuloksia. osion lopussa
tuomas m. s. lehtonen tarkaste-
lee Ramus virens oliuarum -hymniä
ja maskun kirkkoherra hemminki
maskulaisen siitä vuonna 1616 te-
kemää kansankielistä käännöstä.
lehtonen tuo esille, miten kään-
nös yhdisti kotoperäistä kalevalais-
ta runomittaa ulkomaisten vaikut-
teiden kautta omaksuttuihin runo-
mittoihin, muokkasi katolilaista
perinnettä ja käänsi abstraktin ja
merkityksiä vihjaavan latinan kie-
len konkretiaa korostavaksi kan-
sankieleksi.

jonas Wellendorfin artikkeli
aloittaa osion, jossa tarkastellaan
kristillisen ja pakanallisen diskurs-
sin vuorovaikutusta pohjoisessa
euroopassa. Wellendorfin käyttä-
mä lähdeaineisto, Proosa-eddana
tunnettu teksti, kirjoitettiin

1200-luvun alussa, noin 200 vuot-
ta islantilaisten kristinuskoon
kääntymisen jälkeen. Wellendorf
tarkastelee Proosa-eddan prolo-
giosiota niin kutsutussa W-versios-
sa, jonka käsikirjoitus on ajoitettu
vuoden 1350 vaiheille. Wellendor-
fin mukaan teksti osoittaa kirjoit-
tajan tunteneen hyvin latinankie-
listä kirjallisuutta ja osanneen so-
veltaa oppineisuuttaan omassa
tekstissään. henrik janson kritisoi
artikkelissaan monien muiden tut-
kijoiden tapaa käyttää Proosa-ed-
daa lähteenä pakanallisen aika-
kauden tapojen ja uskomusten
tarkastelussa. hän tarkastelee ta-
paustutkimuksessaan Þórr-juma-
lan kalastusretki -teemaa, jossa
pakanajumala kohtaa maailman-
käärmeen (Midgarðsormr). hän
esittää, että kyseinen myytti ei olisi
aito ja alkuperäinen skandinaavi-
nen myytti, vaan että sen juuret
olisivat kristillisessä perinteessä ja
vanhan testamentin kertomukses-
sa merihirviö leviatanista. janso-
nin analyysi on mielenkiintoinen,
mutta korostaa pohjoisen perifee-
risen kulttuurin elementtien puh-
dasta kristillisyyttä ehkä vähän lii-
kaakin. hänen käsittelyään olisi
myös voinut hedelmöittää Fernand
Braudelin ajatus ajan kerroksisuu-
desta – kussakin historian hetkessä
läsnä olevista lyhyistä, keskipitkistä
ja pitkistä kulttuurisista kerrostu-
mista.

lauri harvilahti tarkastelee artik-
kelissaan kristillisten ja paikallisten
tapojen ja rituaalien vuorovaiku-
tusta Pohjois-euroopan itäisem-
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mässä osassa kristillistymisen ensi
vuosisatoina. kuten harvilahti kir-
joittaa: ”kansanuskomukset on
usein sovitettu uusiin olosuhteisiin
’kääntämällä’ uudet uskonnolliset
käsitteet paikalliseen uskonnolli-
seen rekisteriin” (s. 204). Pyhä
olavi esimerkiksi sai vaikutteita
ukko-jumalan roolista. ukolle uh-
rattiin eläimiä, ja eläinuhreja pyhi-
tettiin kristityssä kulttuurissa sa-
maan tapaan myös pyhimyksille,
mukaan lukien Pyhä olavi, jolle
uhrattiin lampaita.

yhteisön opetusta ja kurinpitoa
käsittelevässä osiossa aidan Conti
tarkastelee kansankielistä ”sauva-
kirkkosaarnana” (Kirkjodagsmal,
1100-luvulta) tunnettua latinan-
kieliseen perinteeseen perustuvaa
kirkonvihkimissaarnaa. sauvakirk-
kosaarna pidettiin vuosittain kir-
kon vihkimispäivää juhlistavassa
messussa. maallikkoyleisölle suun-
nattu saarna sisälsi runsaasti konk-
reettiseen toimintaan ohjaavaa
moraalista opetusta, jossa kuulijoi-
ta kehotettiin esimerkiksi hoita-
maan kirkkoa rukoilemalla usein ja
osallistumalla jumalanpalveluksiin.
slavica rankovi ∂cin artikkelissa tar-
kastellaan 1200–1300-luvuilla kir-
joitettuja islantilaissaagoja. nyky-
tutkimuksessa näiden saagojen
normatiivinen korpus on muodos-
tunut akateemisesti hyväksytyn Ís-
lenzk Fornrit -editiosarjan mukai-
seksi. rankovi ∂c kuitenkin esittää,
että islantilaissaagojen olemus kir-
jallisuutena ja toisaalta suullisesti
esitettyinä tarinoina itsessään vas-
tustaa kaikenlaista kanonisointia.
rankovi ∂cin analyysi on ajoittain
hieman etnosentrinen, ja hänen
artikkelissaan on myös yksi pieni
sisällöllinen virhe sivulla 266: hä-
nen mainitsemansa nainen auðr ei
ole Eyrbyggja sagassa arnkell-nimi-
sen päällikön vaimo, vaan auðrin
aviomies on arnkellin sisarenpoika
Þórarinn musta. Puutteistaan huo-
limatta artikkeli ansaitsee – kritiikil-
lä höystettynä – tulla huomioiduksi
saagojen kanonisoitua korpusta
koskevissa keskusteluissa.

irma-riitta järvisen artikkelin
teemana on Pyhän annan merki-
tys suomalaisessa ja karjalaisessa
kansanperinteessä reformaation
jälkeen. Pyhästä annasta on jäänyt
jälkiä muun muassa rukouksiin,
vuodenkiertoon liittyviä tapoja
koskeviin sanontoihin sekä loitsui-
hin. esimerkiksi joulukuussa vietet-
tävällä Pyhän annan päivällä oli
tärkeä rooli vuotuisten töiden jä-
sentämisessä, sillä naiset aloittivat
jouluvalmistelunsa tuona ajankoh-
tana. yhteisön opetusta käsittele-
vän osion päättää linda kaljundin
artikkeli, joka tarkastelee 1200-lu-
vulla kirjoitettua henrikin liivin-
maan kronikkaa. kaljundi tuo esil-
le, miten 1200-luvun historia teh-
tiin siinä muistettavaksi linkittä-
mällä se esimerkiksi raamatullisiin
tapahtumiin.

kokoelman viimeisessä osiossa
keskitytään runouteen. Pertti ant-
tonen on tutkinut 1200-luvun lo-
pulla englannissa kirjoitettua balla-
dia juudas iskariotista sekä
1200-luvun lopulta peräisin olevaa
Piispa henrikin surmavirttä. kum-
massakin tekstissä teemana on pe-
tos – toisessa jeesuksen kavaltami-
nen ja jälkimmäisessä pyhän mie-
hen surmaaminen. hän tarkaste-
lee näissä teksteissä tavattavia sa-
mankaltaisuuksia sekä kanonisoi-
dun kristillisen tradition ulkopuo-
lelta tulleita elementtejä. anttonen
osoittaa, että kumpikin laulu edus-
taa tavallista piirrettä kristillisten
kertomusmotiivien populaarissa
käsittelyssä. sille oli ominaista var-
sinaisten teologisten kysymysten
välttäminen ja keskittyminen so-
siaalisen ympäristön arkisiin konf-
likteihin – kuten vaikkapa petolli-
seen sisareen tai vaimoon, joita
lauluissa syyllistetään juudaksen ja
lallin tekojen aikaansaaneina ta-
hoina. else mundal etsii artikkelis-
saan ”kadonneita” keskiaikaisia
runogenrejä. hän tarkastelee
mahdollisuutta, että myös läntises-
sä skandinaviassa olisi ollut elävä
naisten harjoittama itkurunouden
perinne, vaikka tästä ei juuri ole

jäänyt kirjallisia jälkiä. mundalin
mielestä itkuja ei ollut tarkoitettu
muistiin merkittäviksi, minkä vuok-
si runoutta ei ole säilynyt kirjallises-
sa muodossa jälkipolville. kokoel-
man päättää senni timosen artik-
keli, jossa timonen analysoi kristil-
liseen perinteeseen pohjautuvia
neitsyt maria -aiheisia inkerin ja
karjalan naisten lauluja.

kokonaisuudessaan lars Boje
mortensenin ja tuomas m. s. leh-
tosen toimittama kokoelma on rai-
kas ja oivaltava puheenvuoro tut-
kimukseen, joka koskee pohjoisen
euroopan kirjallistumista ja lati-
nankielisen ja kansankielisen sekä
kristillisen ja pakanallisen kulttuu-
rin vuorovaikutusta. kokoelman
artikkelit ovat asiantuntevia, ja eri-
tyisesti suomalainen folkloristiikan
tuntemus rikastuttaa kansainväli-
sen kirjan antia suuresti.
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